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	Dersin Amacı
	Bu dersin temel amacı öğrencilerin teorik bilgilerle birlikte not alma ve ardıl çeviri becerilerini geliştirmektir. Ders ayrıca öğrencilerin dinleme, anlama, not alma ve üst düzey düşünme becerilerini geliştirmeyi amaçlar. Ayrıca, öğrencilerin sözlü çeviri için hafıza becerilerini geliştirmeye odaklanmaktadır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler,
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	sözlü çeviri teorilerini öğrenirler
	4,7
	5,3

	
	2
	not alma stratejileri kullanabilir

	2,6
	4,5

	
	3
	ardıl çeviride kullanılacak hafıza teknik ve stratejilerini geliştirir
	7,2,
	3,4,5

	
	4
	Aktif  dinlemeyi ve konuşmanın mesajını hedef dile aktarmayı içeren ardıl çeviri becerilerini kullanabilirler
	7,2
	3,4,5

	
	5
	temel tercüme becerilerini edinir tercümanların karşılaştığı zorlukları ve onlarla nasıl başa çıkılacağını öğrenir

	2,6
	5,4

	Dersin İçeriği:  Bu dersin temel amacı, ardıl çeviri sürecini ve ortamlarını tanıtmak, çeviri için strateji ve teknikleri öğretmek ve öğrencileri ardıl çeviriye hazırlamaktır. Ders,  ayrıca öğrencilerin alanla ilgili kelime bilgisini genişletmeyi amaçlamaktadır.



	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Ardıl çeviriye giriş
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	          Sunum/Tartışma

	2
	Ardıl çevirinin özellikleri
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	3
	Aktif dinleme
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	4
	Not alma teknikleri 
	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	5
	Not alma teknikleri
	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	6
	Not alma uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	7
	Not alma uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	8
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	9
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	10
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	11
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	12
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Uygulama

	13
	Ardıl çeviri uygulamaları
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
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	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	40%
	

	Final
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma 
	14
	3
	42

	Ara Sınav
	1
	20
	20

	Sunum
	1
	20
	20

	Internet Araştırması
	2
	10
	20

	Final Sınavı
	1
	25
	25

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	169
	Total

Total / 30

ECTS Credit
	169

	
	169/30=5,633
	
	169/30=5,633

	
	6
	
	6


